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וַיֹּ֤אמֶר1
І–сказав
H0559

יְהוָה֙
Господь
H3068

ל־ אֶֽ
до
H0413

ן אַהֲרֹ֔
Аарона
H0175

ה אַתָּ֗
Ти

וּבָנֶי֤ךָ
і–сини–твої

וּבֵית־
і–дім

אָבִי֙ךָ֙
батька–твого
H0001

ךְ אִתָּ֔
з–тобою
H0854

תִּשְׂא֖וּ
нестимете
H5375

אֶת־
—
H0853

ן עֲוֹ֣
провину
H5771

שׁ הַמִּקְדָּ֑
святилища
H4720

וְאַתָּה֙
і–ти

וּבָנֶי֣ךָ
і–сини–твої

ךְ אִתָּ֔
з–тобою
H0854

תִּשְׂא֖וּ
нестимете
H5375

אֶת־
—
H0853

ן עֲוֹ֥
провину
H5771

ם׃ כְּהֻנַּתְכֶֽ
священства–вашого
H3550

І сказав Господь до Аарона: „Ти й сини твої та дім батька твого з тобою понесете на собі гріх щодо святині; і 
ти, і сини твої з тобою понесете на собі гріх щодо вашого священ́ства.

וְגַם2֣
І–також
H1571

אֶת־
—
H0853

אַחֶיךָ֩
братів–твоїх
H0251

ה מַטֵּ֨
плем'я
H4294

י לֵוִ֜
Левія
H3878

בֶט שֵׁ֤
коліно
H7626

אָבִי֙ךָ֙
батька–твого
H0001

הַקְרֵ֣ב
наблизь
H7126

ךְ אִתָּ֔
з–тобою
H0854

וְיִלָּו֥וּ
і–приєднаються

עָלֶ֖יךָ
до–тебе

ישָׁרְת֑וּךָ וִֽ
і–служитимуть–тобі
H8334

וְאַתָּה֙
а–ти

וּבָנֶי֣ךָ
і–сини–твої

ךְ אִתָּ֔
з–тобою
H0854

לִפְנֵי֖
перед
H6440

הֶל אֹ֥
наметом
H0168

ת׃ הָעֵדֻֽ
свідчення
H5715

А також ти набли́зиш до себе братів своїх, плем́'я Левіїне, плем́'я батька свого, і вони злуч́аться з тобою, і 
будуть прислужувати тобі, а ти й сини твої з тобою будете перед скинією свідоцтва.

3֙ ׁמְרוּ וְשָֽ
І–виконуватимуть
H8104

שְׁמַרְתְּךָ֔ מִֽ
служіння–твоє
H4931

רֶת וּמִשְׁמֶ֖
і–служіння
H4931

כָּל־
усього
H3605

הֶל הָאֹ֑
намету
H0168

אַךְ֩
але
H0389

אֶל־
до
H0413

י כְּלֵ֨
посуду
H3627

דֶשׁ הַקֹּ֤
святості
H6944

וְאֶל־
і–до
H0413

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
жертовника
H4196

א ֹ֣ ל
не
H3808

בוּ יִקְרָ֔
наближатимуться
H7126

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

תוּ יָמֻ֥
помруть
H4191

גַם־
ані
H1571

הֵ֖ם
вони
H1992

גַּם־
ані
H1571

ם׃ אַתֶּֽ
ви

І буд́уть вони виконувати твою сторо́жу та сторо́жу всієї скинії, — тільки до речей святині та до жер́тівника 
не приступлять, щоб не повмирали як вони, так і ви.

וְנִלְו֣ו4ּ
І–приєднаються

יךָ עָלֶ֔
до–тебе

ׁמְר֗וּ וְשָֽ
і–виконуватимуть
H8104

אֶת־
—
H0853

מִשְׁמֶרֶ֙ת֙
служіння
H4931

הֶל אֹ֣
намету
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

ל לְכֹ֖
для–усієї
H3605

עֲבֹדַ֣ת
служби
H5656

הֶל הָאֹ֑
намету
H0168

וְזָר֖
а–сторонній

לאֹ־
не
H3808

ב יִקְרַ֥
наближатиметься
H7126

ם׃ אֲלֵיכֶֽ
до–вас
H0413

І злуч́аться вони з тобою, і будуть виконувати сторожу скинії заповіту, для всякої служби в скинії, а чужий не 
приступ́ить до вас.
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ם5 וּשְׁמַרְתֶּ֗
І–охоронятимете
H8104

אֵת֚
—
H0853

מִשְׁמֶרֶ֣ת
служіння
H4931

דֶשׁ הַקֹּ֔
святості
H6944

וְאֵ֖ת
і
H0853

מִשְׁמֶרֶ֣ת
служіння
H4931

חַ הַמִּזְבֵּ֑
жертовника
H4196

א־ ֹֽ וְל
і–не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

ע֛וֹד
більше
H5750

צֶף קֶ֖
гніву

עַל־
на

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевих
H3478

І будете ви виконувати сторожу святині та сторожу жертівника, щоб не було́ вже гніву на Ізраїлевих синів.

י6 וַאֲנִ֗
А–Я
H0589

הִנֵּ֤ה
ось
H2009

֙ לָקַחְ֙תִּי
взяв
H3947

אֶת־
—
H0853

אֲחֵיכֶם֣
братів–ваших
H0251

הַלְוִיִּ֔ם
левитів
H3881

מִתּ֖וֹךְ
з–середини
H8432

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлевих
H3478

ם לָכֶ֞
для–вас

מַתָּנָה֤
дар
H4979

נְתֻנִים֙
дані
H5414

יהוָ֔ה לַֽ
Господу
H3068

ד לַעֲבֹ֕
щоб–виконувати
H5647

אֶת־
—
H0853

ת עֲבֹדַ֖
службу
H5656

הֶל אֹ֥
намету
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
зустрічі
H4150

А Я оце взяв ваших братів Левитів з-посеред Ізраїлевих синів для вас, як дар вони дані Господев́і, щоб 
виконувати службу скинії заповіту.

ה7 וְאַתָּ֣
А–ти

וּבָנֶי֣ךָ
і–сини–твої

תְּךָ אִ֠
з–тобою
H0854

תִּשְׁמְר֨וּ
охоронятимете
H8104

אֶת־
—
H0853

ם כְּהֻנַּתְכֶ֜
священство–ваше
H3550

לְכָל־
для–усього
H3605

דְּבַ֧ר
що–стосується
H1697

חַ הַמִּזְבֵּ֛
жертовника
H4196

ית וּלְמִבֵּ֥
і–за–завісою

כֶת לַפָּרֹ֖
до–завіси
H6532

ם וַעֲבַדְתֶּ֑
і–служитимете
H5647

עֲבֹדַ֣ת
службу
H5656

מַתָּנָ֗ה
дару
H4979

֙ אֶתֵּן
даю
H5414

אֶת־
—
H0853

ם כְּהֻנַּתְכֶ֔
священство–ваше
H3550

וְהַזָּ֥ר
а–сторонній

ב הַקָּרֵ֖
що–наближається
H7126

ת׃ יוּמָֽ
буде–страчений
H4191

ס
—

А ти та сини твої з тобою буд́ете допильно́вувати ваше священ́ство для всякої речі жертівника та для того, 
що поза завіс́ою, і будете робити. Як службу да́ру даю Я священ́ство вам, а чужий, хто приступить, буде 
забитий“.

ר8 וַיְדַבֵּ֣
І–промовив
H1696

֮ יְהוָה
Господь
H3068

ל־ אֶֽ
до
H0413

֒ אַהֲרֹן
Аарона
H0175

֙ וַאֲנִי
А–Я
H0589

הִנֵּ֣ה
ось
H2009

י נָתַ֣תִּֽ
дав
H5414

לְךָ֔
тобі

אֶת־
—
H0853

רֶת מִשְׁמֶ֖
охорону
H4931

תְּרוּמֹתָ֑י
приношень–Моїх
H8641

לְכָל־
з–усіх
H3605

י קָדְשֵׁ֣
святощів
H6918

בְנֵֽי־
синів

שְׂרָאֵל יִ֠
Ізраїлевих
H3478

לְךָ֨
тобі

ים נְתַתִּ֧
дав–їх
H5414

לְמָשְׁחָ֛ה
для–помазання

וּלְבָנֶי֖ךָ
і–синам–твоїм

לְחָק־
як–устав
H2706

ם׃ עוֹלָֽ
вічний
H5769

І Господь промовляв до Аарона: „Я оце доручив тобі пильнувати за прино́шеннями Моїми. Від усього 
посвяченого синами Ізраїлевими Я дав частку тобі та для синів твоїх на вічну постано́ву.
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זֶהֽ־9
Це
H2088

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֛
тобі

דֶשׁ מִקֹּ֥
від–найсвятішого
H6944

ים הַקֳּדָשִׁ֖
святощів
H6944

מִן־
від

הָאֵשׁ֑
вогню
H0784

כָּל־
усі
H3605

רְבָּנָם קָ֠
приношення–їхні

כָל־ לְֽ
з–усіма
H3605

ם מִנְחָתָ֞
хлібними–приношеннями–їхніми
H4503

וּלְכָל־
і–з–усіма
H3605

ם חַטָּאתָ֗
жертвами–за–гріх–їхніми

וּלְכָל־
і–з–усіма
H3605

אֲשָׁמָם֙
жертвами–за–провину–їхніми
H0817

ר אֲשֶׁ֣
які

יבוּ יָשִׁ֣
повертатимуть
H7725

י לִ֔
Мені

דֶשׁ קֹ֣
найсвятіше
H6944

ים דָשִׁ֥ קָֽ
святих
H6944

לְךָ֛
для–тебе

ה֖וּא
це
H1931

וּלְבָנֶֽיךָ׃
і–для–синів–твоїх

Оце буде тобі з найсвятіших жертов, без огню: кожна їхня хліб́на жертва, і кожна їхня жертва за гріх, і кожна 
їхня жертва за провину, що звернуть Мені як найсвятіше, — тобі це та для твоїх синів!

דֶש10ׁ בְּקֹ֥
У–найсвятішому
H6944

ים הַקֳּדָשִׁ֖
святому–місці
H6944

תֹּאכֲלֶנּ֑וּ
їстимеш–це
H0398

כָּל־
кожен
H3605

זָכָר֙
чоловік
H2145

יאֹכַל֣
їстиме
H0398

אֹת֔וֹ
це
H0853

דֶשׁ קֹ֖
святим
H6944

הְיֶה־ יִֽ
буде
H1961

ךְ׃ לָּֽ
для–тебе

На найсвятішому місці буд́еш ти їсти оце. Кожен чоловічої статі буде їсти, — це буде святість для тебе.

וְזֶה־11
І–це
H2088

לְּךָ֞
для–тебе

תְּרוּמַת֣
приношення
H8641

מַתָּנָ֗ם
дару–їхнього
H4976

לְכָל־
з–усіма
H3605

֮ תְּנוּפֹת
поколихуваннями
H8573

בְּנֵי֣
синів

֒ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлевих
H3478

לְךָ֣
тобі

ים נְתַתִּ֗
дав–їх
H5414

וּלְבָנֶי֧ךָ
і–синам–твоїм

וְלִבְנֹתֶ֛יךָ
і–дочкам–твоїм
H1323

אִתְּךָ֖
з–тобою
H0854

לְחָק־
як–устав
H2706

עוֹלָם֑
вічний
H5769

כָּל־
кожен
H3605

טָה֥וֹר
чистий
H2889

בְּבֵיתְךָ֖
у–домі–твоєму

יאֹכַ֥ל
їстиме
H0398

אֹתֽוֹ׃
це
H0853

А це тобі прино́шення їхнього да́ру всіх колиха́нь Ізраїлевих синів, — Я дав їх тобі, і синам твоїм та дочка́м 
твоїм з тобою на вічну постанову, — кожен чистий у твоїм домі буде це їсти.

כֹּ֚ל12
Усе
H3605

חֵלֶ֣ב
найкраще
H2459

ר יִצְהָ֔
оливкової–олії
H3323

וְכָל־
і–усе
H3605

לֶב חֵ֖
найкраще
H2459

תִּיר֣וֹשׁ
молодого–вина
H8492

וְדָגָן֑
і–збіжжя
H1715

רֵאשִׁיתָ֛ם
першоплоди–їхні
H7225

אֲשֶׁר־
які

יִתְּנ֥וּ
дають
H5414

יהוָה֖ לַֽ
Господу
H3068

לְךָ֥
тобі

ים׃ נְתַתִּֽ
дав–їх
H5414

Усе найкраще зо свіжої оливи, і все найкраще з молодого вина та збіжжя, їхні первопло́ди, що вони дадуть 
Господев́і, — Я віддав їх тобі.

י13 בִּכּוּרֵ֞
Перші–плоди
H1061

כָּל־
усього
H3605

ר אֲשֶׁ֧
що

בְּאַרְצָ֛ם
у–землі–їхній
H0776

אֲשֶׁר־
які

יאוּ יָבִ֥
приноситимуть
H0935

לַיהוָה֖
Господу
H3068

לְךָ֣
тобі

יִהְיֶה֑
будуть
H1961

כָּל־
кожен
H3605

טָה֥וֹר
чистий
H2889

בְּבֵיתְךָ֖
у–домі–твоєму

נּוּ׃ יאֹכֲלֶֽ
їстиме–це
H0398
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Первопло́ди усього, що в їхньому краю́, що вони принесуть Господев́і, будуть для тебе, — кожен чистий у 
твоїм домі буде те їсти.

כָּל־14
Усе
H3605

רֶם חֵ֥
закляте

בְּיִשְׂרָאֵ֖ל
в–Ізраїлі
H3478

לְךָ֥
тобі

יִהְיֶֽה׃
буде
H1961

Усе закляте між Ізраїлем буде тобі.

כָּל־15
Усе
H3605

טֶר פֶּ֣
первістки

חֶם רֶ֠
утроби
H7358

כָל־ לְֽ
з–усього
H3605

ר בָּשָׂ֞
тіла
H1320

אֲשֶׁר־
які

יבוּ יַקְרִ֧
приносять
H7126

יהוָה֛ לַֽ
Господу
H3068

ם בָּאָדָ֥
від–людини
H0120

וּבַבְּהֵמָ֖ה
і–від–худоби
H0929

הְיֶה־ יִֽ
будуть
H1961

ךְ לָּ֑
тобі

׀אַךְ֣ 
але
H0389

ה פָּדֹ֣
викупом
H6299

ה תִפְדֶּ֗
викупиш
H6299

אֵת֚
—
H0853

בְּכ֣וֹר
первістка
H1060

ם אָדָ֔ הָֽ
людини
H0120

וְאֵ֛ת
і
H0853

בְּכֽוֹר־
первістка
H1060

הַבְּהֵמָ֥ה
худоби
H0929

הַטְּמֵאָ֖ה
нечистої
H2931

ה׃ תִּפְדֶּֽ
викупиш
H6299

Усе, що розкриває утро́бу кожного тіла, що принесуть Господев́і з-поміж людей та з-поміж скотини, буде для 
тебе. Тільки конче викупиш перворідного люди́ни, і перворідне з нечистої худобини викупиш.

16֙ וּפְדוּיָו
І–викуплені–з–них
H6299

מִבֶּן־
від–місяця

דֶשׁ חֹ֣
віку
H2320

ה תִּפְדֶּ֔
викупиш
H6299

רְכְּךָ֔ בְּעֶ֨
за–оцінкою–твоєю
H6187

סֶף כֶּ֛
сріблом
H3701

שֶׁת חֲמֵ֥
п'ять
H2568

ים שְׁקָלִ֖
шекелів
H8255

קֶל בְּשֶׁ֣
за–шекелем
H8255

דֶשׁ הַקֹּ֑
святилища
H6944

ים עֶשְׂרִ֥
двадцять
H6242

ה גֵּרָ֖
ґер
H1626

הֽוּא׃
він
H1931

А ви́куп його: від місячного віку викупиш за твоєю оцін́кою, — п'ять шеќлів срібла на міру шеклем святині, 
двадцять ґер він.

אַך17ְ֣
Але
H0389

כוֹר־ בְּֽ
первістка
H1060

שׁ֡וֹר
бика
H7794

אֽוֹ־
або

בְכ֨וֹר
первістка
H1060

שֶׂב כֶּ֜
овечки
H3775

אֽוֹ־
або

בְכ֥וֹר
первістка
H1060

עֵז֛
кози
H5795

א ֹ֥ ל
не
H3808

ה תִפְדֶּ֖
викуплятимеш
H6299

דֶשׁ קֹ֣
святі
H6944

הֵם֑
вони
H1992

אֶת־
—
H0853

ם דָּמָ֞
кров–їхню
H1818

ק תִּזְרֹ֤
покропиш
H2236

עַל־
на

֙ הַמִּזְבֵּחַ֙
жертовник
H4196

וְאֶת־
і
H0853

ם חֶלְבָּ֣
жир–їхній
H2459

יר תַּקְטִ֔
спалиш

ה אִשֶּׁ֛
вогнем
H0801

יחַ לְרֵ֥
як–пахощі
H7381

חַ נִיחֹ֖
любі
H5207

יהוָֽה׃ לַֽ
Господу
H3068

Тільки перворідного з волів, або перворідного з овечок, або перворідного з кіз не викупиш, — вони 
святість: їхньою кров'ю окро́пиш жер́тівника, а їхній лій спалиш, як огняну ́жертву на любі пахощі для 
Господа.

ם18 וּבְשָׂרָ֖
А–м'ясо–їхнє
H1320

יִהְיֶה־
буде
H1961

ךְ לָּ֑
тобі

כַּחֲזֵה֧
як–груди
H2373

הַתְּנוּפָ֛ה
поколихування
H8573

וּכְשׁ֥וֹק
і–як–стегно
H7785

ין הַיָּמִ֖
праве
H3225

לְךָ֥
тобі

יִהְיֶֽה׃
буде
H1961

А їхнє м'ясо буде для тебе, — як грудина колиха́ння, і як стегно́ правиці буде для тебе.
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ל 19 ׀כֹּ֣
Усі
H3605

ת תְּרוּמֹ֣
приношення
H8641

ים הַקֳּדָשִׁ֗
святощів
H6944

ר אֲשֶׁ֨
які

ימוּ יָרִ֥
підносять

בְנֵֽי־
сини

֮ יִשְׂרָאֵל
Ізраїлеві
H3478

יהוָה֒ לַֽ
Господу
H3068

י נָתַ֣תִּֽ
дав
H5414

לְךָ֗
тобі

וּלְבָנֶי֧ךָ
і–синам–твоїм

וְלִבְנֹתֶ֛יךָ
і–дочкам–твоїм
H1323

אִתְּךָ֖
з–тобою
H0854

לְחָק־
як–устав
H2706

עוֹלָם֑
вічний
H5769

בְּרִית֩
завіт
H1285

לַח מֶ֨
солі
H4417

עוֹלָ֥ם
вічний
H5769

הִוא֙
це
H1931

לִפְנֵי֣
перед
H6440

יְהוָ֔ה
Господом
H3068

לְךָ֖
тобі

וּלְזַרְעֲךָ֥
і–нащадкам–твоїм
H2233

ךְ׃ אִתָּֽ
з–тобою
H0854

Усі свя́тощі прино́шення, що Ізраїлеві сини принесуть для Господа, Я віддав тобі, і синам твоїм та дочкам 
твоїм із тобою, вічною постановою. Це міцни́й заповіт́, — він вічний перед Господнім лицем для тебе та для 
насіння твого з тобою“.

אמֶר20 וַיֹּ֨
І–сказав
H0559

יְהוָ֜ה
Господь
H3068

ל־ אֶֽ
до
H0413

ן אַהֲרֹ֗
Аарона
H0175

בְּאַרְצָם֙
У–землі–їхній
H0776

א ֹ֣ ל
не
H3808

ל תִנְחָ֔
успадкуєш
H5157

לֶק וְחֵ֕
і–частки

לאֹ־
не
H3808

יִהְיֶה֥
буде
H1961

לְךָ֖
тобі

בְּתוֹכָם֑
серед–них
H8432

אֲנִי֤
Я
H0589

חֶלְקְךָ֙
частка–твоя

וְנַחֲלָתְ֣ךָ֔
і–спадок–твій
H5159

בְּת֖וֹךְ
серед
H8432

בְּנֵי֥
синів

ל׃ יִשְׂרָאֵֽ
Ізраїлевих
H3478

ס
—

І сказав Господь до Аарона: „У їхньому краю́ ти не будеш мати власности, і не буде тобі частки між ними, — 
Я ча́стка твоя та власність твоя поміж Ізраїлевими синами!

וְלִבְנֵי21֣
А–синам

י לֵוִ֔
Левія
H3878

הִנֵּ֥ה
ось
H2009

תִּי נָתַ֛
дав
H5414

כָּל־
усю
H3605

ר עֲשֵׂ֥ מַֽ
десятину
H4643

בְּיִשְׂרָאֵ֖ל
в–Ізраїлі
H3478

לְנַחֲלָה֑
як–спадок
H5159

חֵ֤לֶף
замість
H2500

דָתָם֙ עֲבֹֽ
служби–їхньої
H5656

אֲשֶׁר־
яку

הֵם֣
вони
H1992

ים בְדִ֔ עֹֽ
виконують
H5647

אֶת־
—
H0853

ת עֲבֹדַ֖
службу
H5656

הֶל אֹ֥
намету
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
зустрічі
H4150

А Левієвим синам Я дав ось кожну десятину в Ізраїлі на спа́дщину, взамін за їхню службу, бо вони 
виконують службу скинії заповіту.

וְלאֹ־22
І–не
H3808

יִקְרְב֥וּ
наближатимуться
H7126

ע֛וֹד
більше
H5750

בְּנֵי֥
сини

יִשְׂרָאֵ֖ל
Ізраїлеві
H3478

אֶל־
до
H0413

הֶל אֹ֣
намету
H0168

מוֹעֵד֑
зустрічі
H4150

את לָשֵׂ֥
щоб–нести
H5375

טְא חֵ֖
гріх
H2399

לָמֽוּת׃
на–смерть
H4191

І Ізраїлеві сини не приступлять уже до скинії заповіту, щоб не понес́ти гріха, і не вмерти.

ד23 וְעָבַ֨
І–служитиме
H5647

י הַלֵּוִ֜
левит
H3881

ה֗וּא
сам
H1931

אֶת־
—
H0853

עֲבֹדַת֙
службу
H5656

הֶל אֹ֣
намету
H0168

ד מוֹעֵ֔
зустрічі
H4150

וְהֵ֖ם
і–вони
H1992

יִשְׂא֣וּ
нестимуть
H5375

עֲוֹנָם֑
провину–їхню
H5771

ת חֻקַּ֤
уставом
H2708

עוֹלָם֙
вічним
H5769

ם תֵיכֶ֔ לְדֹרֹ֣
для–поколінь–ваших
H1755

וּבְתוֹךְ֙
і–серед
H8432

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлевих
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִנְחֲל֖וּ
успадкують
H5157

ה׃ נַחֲלָֽ
спадку
H5159

І буде Леви́т сам виконувати службу скинії заповіту, і сам понесе ́вину свою. Це вічна постанова для ваших 
поколінь, а між Ізра́їлевими синами не будуть вони діди́чити спадщину,
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י24 כִּ֞
Бо

אֶת־
—
H0853

ר מַעְשַׂ֣
десятину
H4643

בְּנֵֽי־
синів

ל יִשְׂרָאֵ֗
Ізраїлевих
H3478

ר אֲשֶׁ֨
яку

ימוּ יָרִ֤
підносять

יהוָה֙ לַֽ
Господу
H3068

ה תְּרוּמָ֔
як–приношення
H8641

תִּי נָתַ֥
дав
H5414

לַלְוִיִּ֖ם
левитам
H3881

לְנַחֲלָה֑
як–спадок
H5159

עַל־
тому

֙ כֵּן
тому

אָמַרְ֣תִּי
сказав
H0559

ם לָהֶ֔
їм
H1992

בְּתוֹךְ֙
серед
H8432

בְּנֵי֣
синів

ל יִשְׂרָאֵ֔
Ізраїлевих
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

יִנְחֲל֖וּ
успадкують
H5157

ה׃ נַחֲלָֽ
спадку
H5159

פ
—

бо десятину Ізраїлевих синів, що вони принесуть як прино́шення для Господа, Я дав Левитам за спа́дщину. 
Тому Я сказав до них: Між Ізраїлевими синами не будуть вони діди́чити спа́дщину“.

ר25 וַיְדַבֵּ֥
І–промовив
H1696

יְהוָה֖
Господь
H3068

אֶל־
до
H0413

ה מֹשֶׁ֥
Мойсея
H4872

ר׃ לֵּאמֹֽ
кажучи
H0559

І Господь промовляв до Мойсея, говорячи:

וְאֶל־26
І–до
H0413

הַלְוִיִּ֣ם
левитів
H3881

֮ תְּדַבֵּר
промовиш
H1696

וְאָמַרְתָּ֣
і–скажеш
H0559

אֲלֵהֶם֒
їм
H0413

י־ כִּֽ
коли

קְחוּ תִ֠
візьмете
H3947

ת מֵאֵ֨
від
H0854

בְּנֵֽי־
синів

ל יִשְׂרָאֵ֜
Ізраїлевих
H3478

אֶת־
—
H0853

ר מַּעֲשֵׂ֗ הַֽ
десятину
H4643

ר אֲשֶׁ֨
яку

תִּי נָתַ֧
дав
H5414

לָכֶם֛
вам

ם מֵאִתָּ֖
від–них
H0854

בְּנַחֲלַתְכֶם֑
як–спадок–ваш
H5159

וַהֲרֵמֹתֶ֤ם
то–піднесете

֙ מִמֶּנּ֙וּ
від–нього

תְּרוּמַת֣
приношення
H8641

יְהוָ֔ה
Господу
H3068

ר מַעֲשֵׂ֖
десятину
H4643

מִן־
від

ׂר׃ מַּעֲשֵֽ הַֽ
десятини
H4643

„А до Левитів будеш ти промовляти та й скажеш їм: Коли віз́ьмете від Ізраїлевих синів ту десятину, що Я дав 
вам від них на ваше спа́дщину, то ви принесет́е з неї Господнє прино́шення, — десятину з десятини.

ב27 וְנֶחְשַׁ֥
і–зарахується
H2803

לָכֶ֖ם
вам

תְּרוּמַתְכֶם֑
приношення–ваше
H8641

֙ כַּדָּגָן
як–збіжжя
H1715

מִן־
від

רֶן הַגֹּ֔
току
H1637

מְלֵאָ֖ה וְכַֽ
і–як–повнота
H4395

מִן־
від

קֶב׃ הַיָּֽ
чавильні
H3342

І буде пораховане ваше прино́шення як збіжжя з то́ку, і як по́вня з кадки чави́ла.

ן28 כֵּ֣
Так

ימוּ תָּרִ֤
піднесете

גַם־
також
H1571

אַתֶּם֙
ви

תְּרוּמַת֣
приношення
H8641

יְהוָ֔ה
Господу
H3068

֙ מִכֹּל
від–усіх
H3605

ם תֵיכֶ֔ מַעְשְׂרֹ֣
десятин–ваших
H4643

ר אֲשֶׁ֣
які

תִּקְח֔וּ
одержите
H3947

מֵאֵ֖ת
від
H0854

בְּנֵי֣
синів

יִשְׂרָאֵל֑
Ізраїлевих
H3478

ם וּנְתַתֶּ֤
і–дасте
H5414

֙ מִמֶּנּ֙וּ
від–нього

אֶת־
—
H0853

תְּרוּמַת֣
приношення
H8641

יְהוָ֔ה
Господу
H3068

ן לְאַהֲרֹ֖
Аарону
H0175

ן׃ הַכֹּהֵֽ
священику
H3548

Так принесете й ви Господнє прино́шення зо всіх ваших десятин, що віз́ьмете від Ізраїлевих синів, і дасте з 
того Господнє прино́шення священикові Ааронові.
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29֙ מִכֹּל
Від–усіх
H3605

ם מַתְּנֹ֣תֵיכֶ֔
дарів–ваших
H4979

ימוּ תָּרִ֕
піднесете

אֵ֖ת
—
H0853

כָּל־
усе
H3605

תְּרוּמַת֣
приношення
H8641

יְהוָה֑
Господу
H3068

מִכָּל־
від–усього
H3605

חֶלְבּ֔וֹ
найкращого–з–нього
H2459

ת־ אֶֽ
—
H0853

מִקְדְּשׁ֖וֹ
священну–частину–його
H4720

נּוּ׃ מִמֶּֽ
від–нього

Зо всіх ваших да́рів принесе кожен Господнє прино́шення, зо всього найкращого посвя́чення з нього.

וְאָמַרְת30ָּ֖
І–скажеш
H0559

אֲלֵהֶם֑
їм
H0413

ימְכֶם֤ בַּהֲרִֽ
коли–піднесете

אֶת־
—
H0853

חֶלְבּוֹ֙
найкраще–з–нього
H2459

נּוּ מִמֶּ֔
від–нього

וְנֶחְשַׁב֙
і–зарахується
H2803

לַלְוִיִּ֔ם
левитам
H3881

כִּתְבוּאַ֥ת
як–урожай
H8393

גֹּ֖רֶן
току
H1637

וְכִתְבוּאַ֥ת
і–як–урожай
H8393

יָֽקֶב׃
чавильні
H3342

І скажи їм: коли ви буд́ете прино́сити найкраще з нього, то це порахується Леви́там, як урожай то́ку, і як 
урожай кадки чави́ла.

ם31 וַאֲכַלְתֶּ֤
І–їстимете
H0398

אֹתוֹ֙
це
H0853

בְּכָל־
на–кожному
H3605

מָק֔וֹם
місці
H4725

ם אַתֶּ֖
ви

יתְכֶם֑ וּבֵֽ
і–дом–ваш

י־ כִּֽ
бо

שָׂכָ֥ר
платня
H7939

הוּא֙
це
H1931

ם לָכֶ֔
для–вас

לֶף חֵ֥
замість
H2500

דַתְכֶ֖ם עֲבֹֽ
служби–вашої
H5656

הֶל בְּאֹ֥
у–наметі
H0168

ד׃ מוֹעֵֽ
зустрічі
H4150

І будете їсти це на кожному місці ви та дім ваш, бо це нагоро́да для вас взамін за вашу службу в скинії 
заповіту.

א־32 ֹֽ וְל
І–не
H3808

תִשְׂא֤וּ
нестимете
H5375

֙ עָלָיו
за–нього

טְא חֵ֔
гріху
H2399

ימְכֶ֥ם בַּהֲרִֽ
коли–піднесете

אֶת־
—
H0853

חֶלְבּ֖וֹ
найкраще–з–нього
H2459

נּוּ מִמֶּ֑
від–нього

וְאֶת־
і
H0853

י קָדְשֵׁ֧
святощів
H6918

בְנֵי־
синів

יִשְׂרָאֵ֛ל
Ізраїлевих
H3478

א ֹ֥ ל
не
H3808

תְחַלְּל֖וּ
зневажите

א ֹ֥ וְל
і–не
H3808

תָמֽוּתוּ׃
помрете
H4191

פ
—

І ви не понесете через це гріха́, коли будете приносити найкраще з нього, а свя́тощів Ізраїлевих синів не 
збезчес́тите, і не повмираєте“.
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